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台語 

Taiwanese 

國語 
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英文 

English 

1 信

sin4

 心

sim1

 到

dao4

 底

de6

 是

si6

 什

sa1

 麽

mi4

 呢

ne5

 ？ 信

sin4

 心

sim1

 就

de6

 是

si6

 希

hi5

 望

bhang5

 的

e5

 擔

dam5

 保

be4

 ， 明

mieng5

 明

mieng3

 看

8kua4

 不

bhe6

 到

dio6

 ， 也

ya6

 

相

siong5

 信

sin4

 它

yi5

 會

e6

 來

lai3

 。 2 阮

lan1

 的

e5

 祖

zo1

 先

sen1

 就

de6

 是

si6

 因

yin5

 爲

wui6

 信

sin4

 心

sim1

 被

ho6

 神

sin3

 肯

kun1

 定

dieng5

 。 3 因

yin5

 爲

sui6

 信

sin4

 心

sim1

 ， 

阮

lan1

 瞭

liao1

 解

gai4

 萬

bhan6

 般

8bua5

 世

se4

 界

gai6

 ， 都

long1

 基

gi5

 於

yu3

 神

sin3

 的

e5

 一

ji6

 個

le5

 字

ghi5

 ， 既

gi4

 然

ren3

 是

si6

 神

sin3

 講

gong4

 的

e6

 ， 看

8kua4

 不

bhe6

 

到

dio4

 的

e6

 就

de6

 要

bhe1

 生

8se5

 出

cu1

 看

8kua4

 會

e6

 到

dio4

 的

e6

 。 

1 信

ㄒㄧㄣ
ˋ

 心

ㄒㄧㄣ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 底

ㄉㄧ
ˇ

 是

ㄕ
ˋ

 什

ㄕㄜ
ˊ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 呢

˙ㄋㄜ

 ？ 信

ㄒㄧㄣ
ˋ

 心

ㄒㄧㄣ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 希

ㄒㄧ

 望

ㄨㄤ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 擔

ㄉㄢ

 保

ㄅㄠ
ˇ

 ， 明

ㄇㄧㄥ
ˊ

 明

ㄇㄧㄥ
ˊ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 見

ㄐㄧㄢ
ˋ

 ，也

ㄧㄝ
ˇ

 相

ㄒㄧㄤ

 

信

ㄒㄧㄣ
ˋ

 它

ㄊㄚ

 會

ㄏㄨㄟ
ˋ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 。 2 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 祖

ㄗㄨ
ˇ

 先

ㄒㄧㄢ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 因

ㄧㄣ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 信

ㄒㄧㄣ
ˋ

 心

ㄒㄧㄣ

 被

ㄅㄟ
ˋ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 肯

ㄎㄣ
ˇ

 定

ㄉㄧㄥ
ˋ

 。 3 因

ㄧㄣ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 信

ㄒㄧㄣ
ˋ

 心

ㄒㄧㄣ

 ， 

我

ㄨㄛ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 瞭

ㄌㄧㄠ
ˇ

 解

ㄐㄧㄝ
ˇ

 萬

ㄨㄢ
ˋ

 般

ㄅㄢ

 世

ㄕ
ˋ

 界

ㄐㄧㄝ
ˋ

 ， 都

ㄉㄡ

 基

ㄐㄧ

 於

ㄩ
ˊ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 一

ㄧ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 字

ㄗ
ˋ

 ， 既

ㄐㄧ
ˋ

 然

ㄖㄢ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 ， 看

ㄎㄢ
ˋ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 見

ㄐㄧㄢ
ˋ

 

的

˙ㄉㄜ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 生

ㄕㄥ

 出

ㄔㄨ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 得

˙ㄉㄜ

 見

ㄐㄧㄢ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 。 

拾壹 1 Now faith is the assurance of things 

hoped for, the conviction of things not seen. 2 Indeed, by 

faith our ancestors received approval. 3 By faith we 

understand that the worlds were prepared by the word of 

God, so that what is seen was made from things that are not 

visible. 1 信心到底是什麽呢？信心就是希望的擔保，明明

看不到，也相信它會來。2 阮的祖先就是因爲信心被神肯

定。3 因爲信心，阮瞭解萬般世界，都基於神的一個字，

既然是神講的，看不到的就要生出看會到的。 

4 亞

ya5

 伯

bo5

 獻

hen4

 給

ho6

 神

sin3

 的

e5

 禮

le1

 物

bhu1

 比

bi1

 該

gai5

 隱

yin4

 的

e6

 還

ya1

 愜

ga4

 神

sin3

 的

e5

 意

yi6

 ， 就

de6

 是

si6

 基

gi5

 於

yu3

 信

sin4

 心

sim1

 。 神

sin3

 於

yo1

 是

si6

 

稱

qieng5

 許

su1

 他

yi5

 爲

wui3

 正

jieng4

 義

ghi5

 ， 神

sin3

 親

qin5

 自

zu4

 表

biao1

 明

mieng3

 祂

yi5

 歡

8hua5

 喜

hi1

 這

ji1

 禮

le1

 物

bhu1

 ； 雖

sui5

 然

ren3

 亞

ya5

 伯

bo5

 死

si4

 了

a6

 ， 

他

yi5

 還

ya1

 是

si6

 經

gieng5

 過

gui4

 他

yi5

 的

e5

 信

sin4

 心

sim1

 和

ham6

 阮

lan1

 講

gong1

 話

wui5

 。 5 伊

yi5

 諾

no1

 被

hong4

 擕

sia4

 走

zao4

 躲

de1

 過

gui4

 了

liao5

 死

si1

 亡

bhong3

 ， 就

de6

 

是

si6

 因

yin5

 爲

wui6

 信

sin4

 心

sim1

 ； “ 他

yi5

 沒

bhe5

 被

ho6

 人

lang5

 發

hua1

 現

gen6

 ， 因

yin5

 爲

wui6

 神

sin3

 給

ga6

 他

yi5

 擕

sia4

 走

zao4

 了

a6

 。 ” 有

wu6

 人

lang3

 證

jieng4

 

明

mieng3

 神

sin3

 給

ga6

 他

yi5

 帶

cua6

 走

zao4

 ， 因

yin5

 爲

wui6

 他

yi5

 “ 令

lieng6

 神

sin3

 滿

8mua1

 意

yi6

 。 ”  

 

 

 

 

 

 

6 沒

bhe5

 有

wu6

 信

sin4

 心

sim1

 是

si6

 無

bhe5

 法

hua1

 取

qu1

 悅

yo1

 神

sin3

 的

e5

 ， 任

rin6

 何

ho3

 要

bhe1

 接

jia1

 近

gin6

 神

sin3

 的

e5

 ， 都

long1

 就

de6

 要

ai4

 先

sieng5

 相

siong5

 信

sin4

 

神

sin3

 的

e5

 存

zun5

 在

zai5

 ， 神

sin3

 也

ya6

 就

de6

 會

e6

 如

ru1

 此

cu4

 滿

muan1

 足

jio5

 他

yi6

 。 7 諾

no4

 亞

a4

 ， 經

gieng5

 過

gui4

 神

sin3

 的

e5

 警

gieng1

 告

ge6

 ， 講

gong1

 

是

si6

 大

dua6

 難

nam5

 就

de6

 要

bhe1

 來

lai5

 臨

lin3

 ， 憑

pieng6

 信

sin4

 心

sim1

 ， 諾

no4

 亞

a4

 聽

8tia5

 了

liao6

 神

sin3

 的

e5

 警

gieng1

 告

ge6

 ， 造

ze4

 了

liao6

 一

ji6

 條

diao3

 大

dua6

 

大

dua5

 的

e5

 平

8be5

 底

de1

 船

zun3

 ， 救

giu4

 了

liao6

 一

ji6

 家

ga5

 人

rin3

 的

e5

 性

se4

 命

8mia5

 ； 他

yi5

 以

yi1

 實

si6

 際

je4

 行

hieng5

 動

dong5

 表

biao1

 明

mieng3

 對

dui4

 這

ji1

 世

se4

 

界

gai6

 的

e5

 不

bu1

 齒

ki4

 ， 成

sieng5

 爲

wui3

 正

jieng4

 義

yi5

 的

e5

 繼

gi4

 承

sieng5

 人

rin3

 ， 也

ya6

 是

si6

 根

gin5

 據

gu4

 信

sin4

 心

sim1

 擔

dan5

 保

be1

 希

hi5

 望

bhang5

 來

lai5

 臨

lin3

 

的

e5

 道

de6

 理

li4

 。 

4 亞

ㄧㄚ
ˇ

 伯

ㄅㄛ
ˊ

 獻

ㄒㄧㄢ
ˋ

 給

ㄍㄟ
ˇ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 禮

ㄌㄧ
ˇ

 物

ㄨ
ˋ

 比

ㄅㄧ
ˇ

 該

ㄍㄞ

 隱

ㄧㄣ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 還

ㄏㄨㄢ
ˊ

 愜

ㄑㄧㄝ
ˋ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 意

ㄧ
ˋ

 ， 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 基

ㄐㄧ

 於

ㄩ
ˊ

 信

ㄒㄧㄣ
ˋ

 心

ㄒㄧㄣ

 。 神

ㄕㄣ
ˊ

 於

ㄩ
ˊ

 

是

ㄕ
ˋ

 稱

ㄔㄥ

 許

ㄒㄩ
ˇ

 他

ㄊㄚ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 正

ㄓㄥ
ˋ

 義

ㄧ
ˋ

 ， 神

ㄕㄣ
ˊ

 親

ㄑㄧㄣ

 自

ㄗ
ˋ

 表

ㄅㄧㄠ
ˇ

 明

ㄇㄧㄥ
ˊ

 祂

ㄊㄚ

 喜

ㄒㄧ
ˇ

 歡

ㄏㄨㄢ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 禮

ㄌㄧ
ˇ

 物

ㄨ
ˋ

 ； 雖

ㄙㄨㄟ

 然

ㄖㄢ
ˊ

 亞

ㄧㄚ
ˇ

 伯

ㄅㄛ
ˊ

 死

ㄙ
ˇ

 了

˙ㄌㄜ

 ， 他

ㄊㄚ

 

還

ㄏㄨㄢ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 經

ㄐㄧㄥ

 過

ㄍㄨㄛ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 的

˙ㄉㄜ

 信

ㄒㄧㄣ
ˋ

 心

ㄒㄧㄣ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 話

ㄏㄨㄚ
ˋ

 。 5 伊

ㄧ

 諾

ㄋㄨㄛ
ˋ

 被

ㄅㄟ
ˋ

 擕

ㄒㄧ

 走

ㄗㄡ
ˇ

 躲

ㄉㄨㄛ
ˇ

 過

ㄍㄨㄛ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 死

ㄙ
ˇ

 亡

ㄨㄤ
ˊ

 ， 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 

是

ㄕ
ˋ

 因

ㄧㄣ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 信

ㄒㄧㄣ
ˋ

 心

ㄒㄧㄣ

 ； “ 他

ㄊㄚ

 沒

ㄇㄟ
ˊ

 被

ㄅㄟ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 發

ㄈㄚ

 現

ㄒㄧㄢ
ˋ

 ， 因

ㄧㄣ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 他

ㄊㄚ

 擕

ㄒㄧ

 走

ㄗㄡ
ˇ

 了

˙ㄌㄜ

 。 ” 有

ㄧㄡ
ˇ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 證

ㄓㄥ
ˋ

 明

ㄇㄧㄥ
ˊ

 

神

ㄕㄣ
ˊ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 他

ㄊㄚ

 帶

ㄉㄞ
ˋ

 走

ㄗㄡ
ˇ

 ， 因

ㄧㄣ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 他

ㄊㄚ

 “ 令

ㄌㄧㄥ
ˋ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 滿

ㄇㄢ
ˇ

 意

ㄧ
ˋ

 。 ”  

 

6 沒

ㄇㄟ
ˊ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 信

ㄒㄧㄣ
ˋ

 心

ㄒㄧㄣ

 是

ㄕ
ˋ

 無

ㄨ
ˊ

 法

ㄈㄚ
ˇ

 取

ㄑㄩ
ˇ

 悅

ㄩㄝ
ˋ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 ， 任

ㄖㄣ
ˋ

 何

ㄏㄜ
ˊ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 接

ㄐㄧㄝ

 近

ㄐㄧㄣ
ˋ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 ， 都

ㄉㄡ

 必

ㄅㄧ
ˋ

 須

ㄒㄩ

 先

ㄒㄧㄢ

 相

ㄒㄧㄤ

 信

ㄒㄧㄣ
ˋ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 

的

˙ㄉㄜ

 存

ㄘㄨㄣ
ˊ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 ， 神

ㄕㄣ
ˊ

 也

ㄧㄝ
ˇ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 會

ㄏㄨㄟ
ˋ

 如

ㄖㄨ
ˊ

 此

ㄘ
ˇ

 滿

ㄇㄢ
ˇ

 足

ㄗㄨ
ˊ

 他

ㄊㄚ

 。 7 諾

ㄋㄨㄛ
ˋ

 亞

ㄧㄚ
ˇ

 ， 經

ㄐㄧㄥ

 過

ㄍㄨㄛ
ˋ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 警

ㄐㄧㄥ
ˇ

 告

ㄍㄠ
ˋ

 ， 説

ㄩㄝ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 大

ㄉㄚ
ˋ

 

難

ㄋㄢ
ˊ

 將

ㄐㄧㄤ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 臨

ㄌㄧㄣ
ˊ

 ， 憑

ㄆㄧㄥ
ˊ

 信

ㄒㄧㄣ
ˋ

 心

ㄒㄧㄣ

 ， 諾

ㄋㄨㄛ
ˋ

 亞

ㄧㄚ
ˇ

 聽

ㄊㄧㄥ

 了

˙ㄌㄜ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 警

ㄐㄧㄥ
ˇ

 告

ㄍㄠ
ˋ

 ， 造

ㄗㄠ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 一

ㄧ

 條

ㄊㄧㄠ
ˊ

 大

ㄉㄚ
ˋ

 大

ㄉㄚ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 

平

ㄆㄧㄥ
ˊ

 底

ㄉㄧ
ˇ

 船

ㄔㄨㄢ
ˊ

 ， 救

ㄐㄧㄡ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 一

ㄧ

 家

ㄐㄧㄚ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 性

ㄒㄧㄥ
ˋ

 命

ㄇㄧㄥ
ˋ

 ； 他

ㄊㄚ

 以

ㄧ
ˇ

 實

ㄕ
ˊ

 際

ㄐㄧ
ˋ

 行

ㄒㄧㄥ
ˊ

 動

ㄉㄨㄥ
ˋ

 表

ㄅㄧㄠ
ˇ

 明

ㄇㄧㄥ
ˊ

 對

ㄉㄨㄟ
ˋ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 世

ㄕ
ˋ

 界

ㄐㄧㄝ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 

不

ㄅㄨ
ˊ

 齒

ㄔ
ˇ

 ， 成

ㄔㄥ
ˊ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 正

ㄓㄥ
ˋ

 義

ㄧ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 繼

ㄐㄧ
ˋ

 承

ㄔㄥ
ˊ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 ， 也

ㄧㄝ
ˇ

 是

ㄕ
ˋ

 根

ㄍㄣ

 據

ㄐㄩ
ˋ

 信

ㄒㄧㄣ
ˋ

 心

ㄒㄧㄣ

 擔

ㄉㄢ

 保

ㄅㄠ
ˇ

 希

ㄒㄧ

 望

ㄨㄤ
ˋ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 臨

ㄌㄧㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 道

ㄉㄠ
ˋ

 理

ㄌㄧ
ˇ

 。 

4 By faith Abel offered to God a more acceptable sacrifice 

than Cain’s. Through this he received approval as righteous, 

God himself giving approval to his gifts; he died, but through 

his faith he still speaks. 5 By faith Enoch was taken so that he 

did not experience death; and “he was not found, because 

God had taken him.” For it was attested before he was taken 

away that “he had pleased God.” 4 亞伯獻給神的禮物比該

隱的還愜神的意，就是基於信心。神於是稱許他爲正義，

神親自表明祂歡喜這禮物；雖然亞伯死了，他還是經過他

的信心和阮講話。5 伊諾被擕走躲過了死亡，就是因爲信

心；“他沒被人發現，因爲神把他擕走了。”有人證明神

給他帶走，因爲他“令神滿意。” 

 

 

 

6 And without faith it is impossible to please God, for 

whoever would approach him must believe that he exists and 

that he rewards those who seek him. 7 By faith Noah, warned 

by God about events as yet unseen, respected the warning 

and built an ark to save his household; by this he condemned 

the world and became an heir to the righteousness that is in 

accordance with faith. 6 沒有信心是無法取悅神的，任何要

接近神的，都就要先相信神的存在，神也就會如此滿足他。

7 諾亞，經過神的警告，講是大難就要來臨，憑信心，諾

亞聽了神的警告，造了一條大大的平底船，救了一家人的

性命；他以實際行動表明對這世界的不齒，成爲正義的繼

承人，也是根據信心擔保希望來臨的道理。 



聖經 
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8 阿

ya5

 伯

bo5

 拉

la1

 罕

han6

 被

ho6

 神

sin3

 指

ji1

 示

si5

 要

ai4

 去

ki4

 繼

gi4

 承

sieng3

 一

ji6

 個

le5

 所

so1

 在

zai5

 ， 他

yi5

 也

ya6

 是

si6

 基

gii5

 於

yu3

 信

sin4

 心

sim1

 ， 毅

yi4

 然

ren3

 

就

de6

 出

cu1

 發

hua5

 了

a6

 ； 連

len6

 自

ga5

 己

di5

 要

bhe1

 去

ki4

 哪

due5

 都

long1

 不

8mu6

 知

zai2

 樣

8ya4

 。 9 他

yi5

 憑

bieng6

 信

sin4

 心

sim1

 ， 以

yi1

 外

wa6

 來

lai5

 人

lang3

 的

e5

 

身

sin5

 份

hun5

 住

dua4

 在

di6

 他

yi5

 的

e5

 許

su1

 諾

no1

 之

zu5

 地

de5

 ， 栖

qi5

 身

sin1

 營

8yia5

 帳

jiog6

 ， 義

yi4

 賽

sai6

 和

ham6

 約

yo1

 伯

bo1

 也

ya6

 是

si5

 ， 同

gang6

 一

ji6

 個

le5

 許

su1

 

諾

no1

 的

e5

 繼

gi4

 承

sieng5

 人

rin3

 。 10 他

yi5

 引

yin1

 領

8nia4

 嚮

hiong5

 往

ong4

 一

ji6

 座

ze4

 根

gun5

 基

gi1

 盤

8bua5

 固

go6

 的

e5

 城

8sia5

 市

qi5

 ， 一

ji6

 座

ze4

 神

sin3

 親

qin5

 

手

qiu4

 當

deng4

 建

gen4

 築

dio1

 師

su1

 建

gen4

 築

dio1

 起

ki5

 來

lai6

 的

e5

 城

8sia5

 市

qi5

 。  

 

 

 

 

 

11 也

ya6

 是

si6

 憑

bieng6

 信

sin4

 心

sim1

 ， 他

yi5

 有

wu6

 了

liao6

 傳

tuan5

 宗

diong1

 接

jia1

 代

dai5

 的

e5

 能

nieng5

 力

lie1

 ， 儘

jin1

 管

guan4

 他

yi5

 已

yi1

 經

gieng5

 是

si6

 一

ji6

 把

be4

 

沒

bhe5

 有

wu6

 希

hi5

 望

bhang5

 的

e5

 老

lao6

 骨

gu1

 頭

tao3

  –  老

lao6

 牽

kan5

 手

qiu4

 薩

sa1

 拉

la1

 也

ya6

 有

wu6

 不

bu1

 孕

yun5

 之

zu5

 症

jieng6

  –  因

yin5

 爲

wui6

 他

yi5

 認

rin6

 爲

wui3

 

給

ho6

 他

yi5

 承

sieng5

 諾

no1

 的

e5

 人

lang3

 是

si6

 可

ko1

 信

sin6

 的

e6

 。 12 就

de6

 是

si6

 從

siong5

 他

yi5

 這

ji1

 個

le5

 人

lang3

 ， 一

ji6

 個

le5

 以

yi1

 世

se4

 俗

sio1

 的

e5

 眼

en1

 

光

gong1

 根

gin5

 本

bun4

 就

de6

 是

si6

 要

bhe1

 進

jin4

 棺

8gua5

 材

ca3

 了

a5

 ， 人

rin5

 類

lui5

 的

e5

 後

ao6

 裔

yi1

 就

de6

 這

an1

 麽

ne1

 承

sieng5

 傳

tuan3

 下

le5

 來

lai6

 了

a6

 ， “ 如

ru3

 

衆

jiong4

 星

8ce1

 之

zu5

 繁

huan5

 多

de1

 ， 如

ru3

 海

hai1

 灘

8tua1

 細

you4

 沙

sua1

 之

zu5

 密

mi6

 集

jie1

 。 ” 

8 阿

ㄚ
ˋ

 伯

ㄅㄛ
ˊ

 拉

ㄌㄚ

 罕

ㄏㄢ
ˇ

 被

ㄅㄟ
ˋ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 指

ㄓ
ˇ

 示

ㄕ
ˋ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 去

ㄑㄩ
ˋ

 繼

ㄐㄧ
ˋ

 承

ㄔㄥ
ˊ

 一

ㄧ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 方

ㄈㄤ

 ， 他

ㄊㄚ

 也

ㄧㄝ
ˇ

 是

ㄕ
ˋ

 基

ㄐㄧ

 於

ㄩ
ˊ

 信

ㄒㄧㄣ
ˋ

 心

ㄒㄧㄣ

 ， 毅

ㄧ
ˋ

 然

ㄖㄢ
ˊ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 

出

ㄔㄨ

 發

ㄈㄚ

 了

˙ㄌㄜ

 ； 連

ㄌㄧㄢ
ˊ

 自

ㄗ
ˋ

 己

ㄐㄧ
ˇ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 去

ㄑㄩ
ˋ

 哪

˙ㄋㄚ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 都

ㄉㄡ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 知

ㄓ

 道

ㄉㄠ
ˋ

 。 9 他

ㄊㄚ

 憑

ㄆㄧㄥ
ˊ

 信

ㄒㄧㄣ
ˋ

 心

ㄒㄧㄣ

 ， 以

ㄧ
ˇ

 外

ㄨㄞ
ˋ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 身

ㄕㄣ

 

份

ㄈㄣ
ˋ

 住

ㄓㄨ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 的

˙ㄉㄜ

 許

ㄒㄩ
ˇ

 諾

ㄋㄨㄛ
ˋ

 之

ㄓ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 ， 栖

ㄑㄧ

 身

ㄕㄣ

 營

ㄧㄥ
ˊ

 帳

ㄓㄤ
ˋ

 ， 義

ㄧ
ˋ

 賽

ㄙㄞ
ˋ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 約

ㄩㄝ

 伯

ㄅㄛ
ˊ

 也

ㄧㄝ
ˇ

 是

ㄕ
ˋ

 ， 同

ㄊㄨㄥ
ˊ

 一

ㄧ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 許

ㄒㄩ
ˇ

 諾

ㄋㄨㄛ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 

繼

ㄐㄧ
ˋ

 承

ㄔㄥ
ˊ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 。 10 他

ㄊㄚ

 引

ㄧㄣ
ˇ

 領

ㄌㄧㄥ
ˇ

 嚮

ㄒㄧㄤ
ˋ

 往

ㄨㄤ
ˇ

 一

ㄧ

 座

ㄗㄨㄛ
ˋ

 根

ㄍㄣ

 基

ㄐㄧ

 盤

ㄆㄢ
ˊ

 固

ㄍㄨ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 城

ㄔㄥ
ˊ

 市

ㄕ
ˋ

 ， 一

ㄧ

 座

ㄗㄨㄛ
ˋ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 親

ㄑㄧㄣ

 手

ㄕㄡ
ˇ

 當

ㄉㄤ

 建

ㄐㄧㄢ
ˋ

 築

ㄓㄨ
ˊ

 

師

ㄕ

 建

ㄐㄧㄢ
ˋ

 築

ㄓㄨ
ˊ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 城

ㄔㄥ
ˊ

 市

ㄕ
ˋ

 。  

 

11 也

ㄧㄝ
ˇ

 是

ㄕ
ˋ

 憑

ㄆㄧㄥ
ˊ

 信

ㄒㄧㄣ
ˋ

 心

ㄒㄧㄣ

 ， 他

ㄊㄚ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 了

˙ㄌㄜ

 傳

ㄔㄨㄢ
ˊ

 宗

ㄗㄨㄥ

 接

ㄐㄧㄝ

 代

ㄉㄞ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 能

ㄋㄥ
ˊ

 力

ㄌㄧ
ˋ

 ， 儘

ㄐㄧㄣ
ˇ

 管

ㄍㄨㄢ
ˇ

 他

ㄊㄚ

 已

ㄧ
ˇ

 經

ㄐㄧㄥ

 是

ㄕ
ˋ

 一

ㄧ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 沒

ㄇㄟ
ˊ

 

有

ㄧㄡ
ˇ

 希

ㄒㄧ

 望

ㄨㄤ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 老

ㄌㄠ
ˇ

 骨

ㄍㄨ
ˇ

 頭

ㄊㄡ
ˊ

  –  老

ㄌㄠ
ˇ

 妻

ㄑㄧ

 薩

ㄙㄚ
ˋ

 拉

ㄌㄚ

 也

ㄧㄝ
ˇ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 孕

ㄩㄣ
ˋ

 之

ㄓ

 症

ㄓㄥ
ˋ

  –  因

ㄧㄣ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 他

ㄊㄚ

 認

ㄖㄣ
ˋ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 給

ㄍㄟ
ˇ

 他

ㄊㄚ

 承

ㄔㄥ
ˊ

 諾

ㄋㄨㄛ
ˋ

 

的

˙ㄉㄜ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 可

ㄎㄜ
ˇ

 信

ㄒㄧㄣ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 。 12 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 從

ㄘㄨㄥ
ˊ

 他

ㄊㄚ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 ， 一

ㄧ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 以

ㄧ
ˇ

 世

ㄕ
ˋ

 俗

ㄙㄨ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 眼

ㄧㄢ
ˇ

 光

ㄍㄨㄤ

 根

ㄍㄣ

 本

ㄅㄣ
ˇ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 

要

ㄧㄠ
ˋ

 進

ㄐㄧㄣ
ˋ

 棺

ㄍㄨㄢ

 材

ㄘㄞ
ˊ

 了

˙ㄌㄜ

 ， 人

ㄖㄣ
ˊ

 類

ㄌㄟ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 後

ㄏㄡ
ˋ

 裔

ㄧ
ˋ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 承

ㄔㄥ
ˊ

 傳

ㄔㄨㄢ
ˊ

 下

ㄒㄧㄚ
ˋ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 了

˙ㄌㄜ

 ， “ 如

ㄖㄨ
ˊ

 衆

ㄓㄨㄥ
ˋ

 星

ㄒㄧㄥ

 之

ㄓ

 繁

ㄈㄢ
ˊ

 多

ㄉㄨㄛ

 ， 如

ㄖㄨ
ˊ

 

海

ㄏㄞ
ˇ

 灘

ㄊㄢ

 細

ㄒㄧ
ˋ

 沙

ㄕㄚ

 之

ㄓ

 密

ㄇㄧ
ˋ

 集

ㄐㄧ
ˊ

 。 ” 

8 By faith Abraham obeyed when he was called to set out for 

a place that he was to receive as an inheritance; and he set 

out, not knowing where he was going. 9 By faith he stayed for 

a time in the land he had been promised, as in a foreign land, 

living in tents, as did Isaac and Jacob, who were heirs with 

him of the same promise. 10 For he looked forward to the 

city that has foundations, whose architect and builder is God. 

8 阿伯拉罕被神指示要去繼承一個所在，他也是基於信

心，毅然就出發了；連自己要去哪都不知樣。9 他憑信心，

以外來人的身份住在他的許諾之地，栖身營帳，義賽和約

伯也是，同一個許諾的繼承人。10 他引領嚮往一座根基盤

固的城市，一座神親手當建築師建築起來的城市。 

 

 

 

11 By faith he received power of procreation, even though he 

was too old – and Sarah herself was barren – because he 

considered him faithful who had promised. 12 Therefore from 

one person, and this one as good as dead, descendants were 

born, “as many as the start of heaven and as the innumerable 

grains of sand by the seashore.” 11 也是憑信心，他有了傳

宗接代的能力，儘管他已經是一把沒有希望的老骨頭 – 老

牽手薩拉也有不孕之症 – 因爲他認爲給他承諾的人是可

信的。12 就是從他這個人，一個以世俗的眼光根本就是要

進棺材了，人類的後裔就這麽承傳下來了，“如衆星之繁

多，如海灘細沙之密集。” 

13 所

so1

 有

wu5

 這

ji1

 些

gua1

 人

lang3

 死

si4

 于

yu3

 信

sin4

 心

sim1

 之

zu5

 中

diong1

 ， 并

bieng6

 沒

bhe5

 有

wu6

 真

jin5

 正

8jia4

 得

die1

 到

dio6

 他

yin5

 們

ne0

 的

e5

 許

su5

 諾

no1

 ， 他

yin5

 

們

ne0

 是

si6

 在

de1

 遠

8he6

 遠

8he5

 地

e5

 和

ham6

 他

yin5

 們

ne0

 的

e5

 許

su1

 諾

no1

 講

gong1

 哈

ha1

 羅

lo3

 。 他

yin5

 們

ne0

 坦

tan1

 陳

sin3

 在

di6

 這

ji1

 個

le5

 地

de6

 球

giu4

 他

yin5

 們

ne0

 是

si6

 

身

sin5

 在

zai6

 異

ghi6

 鄉

hiong1

 爲

wui5

 異

ghi6

 客

ke6

 ， 誤

wu4

 認

rin6

 他

ta5

 鄉

hiong1

 作

ze4

 故

go4

 鄉

hiong1

 ， 14 這

an1

 麽

ne1

 講

gong1

 話

wui5

 的

e5

 人

lang3

 ， 明

mieng5

 擺

ba6

 

的

e6

 是

si6

 一

yi1

 直

di6

 在

de1

 尋

sun5

 求

giu3

 他

yin5

 們

ne0

 的

e5

 真

jin5

 正

8jia4

 故

go4

 鄉

hiong1

 。  

 

 

 

13 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 些

ㄒㄧㄝ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 死

ㄙ
ˇ

 于

ㄩ
ˊ

 信

ㄒㄧㄣ
ˋ

 心

ㄒㄧㄣ

 之

ㄓ

 中

ㄓㄨㄥ

 ， 并

ㄅㄧㄥ

 沒

ㄇㄟ
ˊ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 真

ㄓㄣ

 正

ㄓㄥ
ˋ

 得

˙ㄉㄜ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 許

ㄒㄩ
ˇ

 諾

ㄋㄨㄛ
ˋ

 ， 他

ㄊㄚ

 

們

ㄇㄣ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 遠

ㄩㄢ
ˇ

 遠

ㄩㄢ
ˇ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 許

ㄒㄩ
ˇ

 諾

ㄋㄨㄛ
ˋ

 打

ㄉㄚ
ˇ

 招

ㄓㄠ

 呼

ㄏㄨ

 。 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 坦

ㄊㄢ
ˇ

 陳

ㄔㄣ
ˊ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 球

ㄑㄧㄡ
ˊ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 身

ㄕㄣ

 

在

ㄗㄞ
ˋ

 異

ㄧ
ˋ

 鄉

ㄒㄧㄤ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 異

ㄧ
ˋ

 客

ㄎㄜ
ˋ

 ， 誤

ㄨ
ˋ

 認

ㄖㄣ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 鄉

ㄒㄧㄤ

 是

ㄕ
ˋ

 故

ㄍㄨ
ˋ

 鄉

ㄒㄧㄤ

 ， 14 這

ㄓㄜ
ˋ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 話

ㄏㄨㄚ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 ， 明

ㄇㄧㄥ
ˊ

 擺

ㄅㄞ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 是

ㄕ
ˋ

 一

ㄧ

 

直

ㄓ
ˊ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 尋

ㄒㄩㄣ
ˊ

 求

ㄑㄧㄡ
ˊ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 真

ㄓㄣ

 正

ㄓㄥ
ˋ

 故

ㄍㄨ
ˋ

 鄉

ㄒㄧㄤ

 。 

13 All of these died in faith without having received the 

promises, but from a distance they saw and greeted them. 

They confessed that they were strangers and foreigners on 

the earth, 14 for people who speak in this sway make it clear 

that they are seeking a homeland. 13 所有這些人死于信心

之中，并沒有真正得到他們的許諾，他們是在遠遠地和他

們的許諾講哈羅。他們坦陳在個這地球他們是身在異鄉爲

異客，誤認他鄉作故鄉，14 這麽講話的人，明擺的是一直

在尋求他們的真正故鄉。 
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15 其

gi5

 實

si1

 ， 假

ga1

 如

ru3

 他

yin5

 們

ne0

 一

yi1

 直

di6

 想

8siu6

 到

dio6

 他

yin5

 們

ne0

 所

so1

 離

li6

 開

kui1

 的

e5

 所

so1

 在

zai5

 ， 他

yin5

 們

ne0

 其

gi5

 實

si1

 有

wu6

 機

gi5

 會

hui5

 

轉

deng4

 去

ki6

 。 16 然

ren5

 而

o3

 ， 事

si6

 實

si1

 就

de6

 是

si6

 如

ru1

 此

cu4

 ， 他

yin5

 們

ne0

 寧

nieng5

 可

ko4

 冒

mo6

 著

diao5

 危

hui5

 險

hiam4

 ， 他

yin5

 們

ne0

 有

wu6

 理

li1

 

想

siong4

 ， 他

yin5

 們

ne0

 要

bhe1

 走

8gia5

 向

hiong4

 理

li1

 想

siong4

 的

e5

 家

ga5

 園

8he3

 ， 也

ya6

 就

de6

 是

si6

 行

hieng5

 天

ten5

 之

zu5

 道

de5

 ， 有

wu6

 天

ten5

 理

li4

 良

liong5

 知

di1

 

的

e5

 所

so1

 在

zai5

 。 神

sin3

 ， 就

de6

 是

si6

 爲

wui6

 了

liao6

 這

ji1

 個

le5

 原

wan5

 因

yim1

 ， 爲

wui6

 了

liao6

 身

sin5

 爲

wui3

 這

ji1

 些

gua1

 人

lang3

 的

e5

 神

sin3

 而

o5

 感

gam1

 到

ga1

 

萬

man6

 分

hun1

 驕

gao5

 傲

ao5

 ； 因

yin5

 爲

wui6

 ， 祂

yi5

 明

mieng5

 明

mieng3

 知

zai2

 樣

8ya4

 ， 祂

yi5

 爲

wui6

 他

yin5

 們

ne0

 準

zun1

 備

bi6

 了

liao4

 一

ji6

 座

ze4

 根

gun5

 基

gi1

 盤

8bua5

 

固

go6

 的

e5

 城

8sia5

 市

qi5

 。 

15 其

ㄑㄧ
ˊ

 實

ㄕ
ˊ

 ， 假

ㄐㄧㄚ
ˇ

 如

ㄖㄨ
ˊ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 一

ㄧ

 直

ㄓ
ˊ

 想

ㄒㄧㄤ
ˇ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 離

ㄌㄧ
ˊ

 開

ㄎㄞ

 的

˙ㄉㄜ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 方

ㄈㄤ

 ， 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 其

ㄑㄧ
ˊ

 實

ㄕ
ˊ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 機

ㄐㄧ

 會

ㄏㄨㄟ
ˋ

 

回

ㄏㄨㄟ
ˊ

 去

ㄑㄩ
ˋ

 。 16 然

ㄖㄢ
ˊ

 而

ㄦ
ˊ

 ， 事

ㄕ
ˋ

 實

ㄕ
ˊ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 如

ㄖㄨ
ˊ

 此

ㄘ
ˇ

 ， 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 寧

ㄋㄧㄥ
ˊ

 可

ㄎㄜ
ˇ

 冒

ㄇㄠ
ˋ

 著

˙ㄓㄜ

 危

ㄨㄟ
ˊ

 險

ㄒㄧㄢ
ˇ

 ， 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 理

ㄌㄧ
ˇ

 想

ㄒㄧㄤ
ˇ

 ， 

他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 走

ㄗㄡ
ˇ

 向

ㄒㄧㄤ
ˋ

 理

ㄌㄧ
ˇ

 想

ㄒㄧㄤ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 家

ㄐㄧㄚ

 園

ㄩㄢ
ˊ

 ， 也

ㄧㄝ
ˇ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 行

ㄒㄧㄥ
ˊ

 天

ㄊㄧㄢ

 之

ㄓ

 道

ㄉㄠ
ˋ

 ， 有

ㄧㄡ
ˇ

 天

ㄊㄧㄢ

 理

ㄌㄧ
ˇ

 良

ㄌㄧㄤ
ˊ

 知

ㄓ

 的

˙ㄉㄜ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 

方

ㄈㄤ

 。 神

ㄕㄣ
ˊ

 ， 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 了

˙ㄌㄜ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 原

ㄩㄢ
ˊ

 因

ㄧㄣ

 ， 爲

ㄨㄟ
ˊ

 了

˙ㄌㄜ

 身

ㄕㄣ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 些

ㄒㄧㄝ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 而

ㄦ
ˊ

 感

ㄍㄢ
ˇ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 萬

ㄨㄢ
ˋ

 分

ㄈㄣ

 驕

ㄐㄧㄠ

 

傲

ㄠ
ˋ

 ； 因

ㄧㄣ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 ， 祂

ㄊㄚ

 明

ㄇㄧㄥ
ˊ

 明

ㄇㄧㄥ
ˊ

 知

ㄓ

 道

ㄉㄠ
ˋ

 ， 祂

ㄊㄚ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 準

ㄓㄨㄣ
ˇ

 備

ㄅㄟ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 一

ㄧ

 座

ㄗㄨㄛ
ˋ

 根

ㄍㄣ

 基

ㄐㄧ

 盤

ㄆㄢ
ˊ

 固

ㄍㄨ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 城

ㄔㄥ
ˊ

 市

ㄕ
ˋ

 。 

15 If they had been thinking of the land that they had left 

behind, they would have had opportunity to return. 16 But as 

it is, they desire a better country, that is, a heavenly one. 

Therefore God is not ashamed to be called their God; indeed, 

he has prepared a city for them. 15 其實， 假如他們一直想

到他們所離開的所在，他們其實有機會轉去。16 然而，事

實就是如此，他們寧可冒著危險，他們有理想，他們要走

向理想的家園，也就是行天之道，有天理良知的所在。神，

就是爲了這個原因，爲了身爲這些人的神而感到萬分驕

傲；因爲，祂明明知樣，祂爲他們準備了一座根基盤固的

城市。 

17 這

je1

 是

si6

 一

ji6

 件

8gia5

 家

ga5

 喻

yo1

 戶

ho6

 曉

hiao4

 的

e5

 信

sin4

 心

sim5

 故

go4

 事

su5

 ， 你

li1

 知

zai2

 樣

8ya4

 吧

ba6

 ， 亞

a5

 伯

bo5

 拉

la1

 罕

ham6

 被

ho6

 神

sin3

 試

qi4

 探

tam6

 

的

e5

 時

si5

 候

ao5

 ， 老

lao1

 老

lao1

 實

si6

 實

si1

 地

e5

 給

ga6

 義

yi4

 賽

sai6

 交

gao5

 出

cu1

  來

lai5

 給

ho6

 神

sin3

 。 這

ji1

 個

le5

 接

jai1

 受

siu6

 神

sin3

 的

e5

  許

su1

 諾

no1

 的

e5

 

人

lang3

 ， 要

bhe1

 給

ga6

 自

ga5

 己

di6

 兒

8gia1

 子

a4

 奉

hong4

 獻

hen6

 出

cu5

 來

lai6

 ， 18 神

sin3

 給

ga6

 他

yi5

 講

gong4

 過

gui6

 ，“ 你

li1

 的

e5

 後

ao6

 裔

yi1

 ， 將

jiong5

 

是

si6

 經

gieng5

 過

gui4

 義

yi4

 賽

sai6

 繁

huan5

 衍

en3

 下

le4

 去

ki6

 的

e6

 。 ” 19 他

yi5

 是

si6

 這

an1

 麽

ne1

 想

8siu5

 ， 神

sin3

 是

si6

 能

nieng5

 給

ga6

 死

si4

 去

ki6

 的

e5

 人

lang3

 

救

giu4

 活

wa4

 的

e6

  –  阮

lan1

 拿

ge6

 一

ji6

 個

le5

 比

bi1

 喻

yo1

 的

e5

 詮

zuan5

 釋

sue5

 ， 他

yi5

 是

si6

 失

ji1

 去

ki4

 了

liao6

 義

yi4

 賽

sai6

 又

you6

 重

diong5

 新

sin1

 得

die1

 到

dio6

 

了

liao6

 義

yi4

 賽

sai6

 。  

 

 

 

 

 

20 同

gang6

 理

li4

 ， 義

yi4

 賽

sai6

 爲

wui6

 約

yo1

 伯

bo1

 和

ham6

 以

yi1

 邵

sao4

 祈

gi5

 福

ho1

 。 21 又

you6

 同

gang6

 理

li4

 ， 約

yo1

 伯

bo1

 臨

lin5

 終

jiong1

 的

e5

 時

si5

 候

ao5

 ， 

祝

jio4

 福

ho1

 約

jo1

 瑟

se6

 的

e5

 每

mui1

 一

ji6

 個

le5

 兒

8gia1

 子

a4

 ，“ 彎

wan5

 翹

kiao5

 著

diao3

 身

sieng5

 軀

ku1

 ， 兩

leng6

 手

qiu4

 硬

8ge6

 撐

te6

 著

diao3

 拐

guai1

 杖

jiong5

 ， 

深

qim5

 深

qim1

 地

e5

 向

hiong4

 神

sin3

 禮

le1

 拜

bai5

 。 ” 22 又

you6

 又

you6

 同

gang6

 理

li4

 ， 約

yo1

 瑟

se6

 臨

lin5

 終

jiong1

 ， 提

te6

 到

tio6

 出

cu1

 埃

ai1

 及

ji3

 的

e5

 代

dai6

 

志

ji6

 ， 一

ji6

 面

min6

 吩

huan5

 咐

hu4

 如

ru5

 何

he3

 處

cu1

 理

li4

 他

yi5

 的

e5

 後

ao6

 事

su5

 。 

17 這

ㄓㄜ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 一

ㄧ

 件

ㄐㄧㄢ
ˋ

 家

ㄐㄧㄚ

 喻

ㄩ
ˋ

 戶

ㄏㄨ
ˋ

 曉

ㄒㄧㄠ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 信

ㄒㄧㄣ
ˋ

 心

ㄒㄧㄣ

 故

ㄍㄨ
ˋ

 事

ㄕ
ˋ

 ， 你

ㄋㄧ
ˇ

 知

ㄓ

 道

ㄉㄠ
ˋ

 吧

ㄅㄚ

 ， 亞

ㄧㄚ
ˇ

 伯

ㄅㄛ
ˊ

 拉

ㄌㄚ

 罕

ㄏㄢ
ˇ

 被

ㄅㄟ
ˋ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 試

ㄕ
ˋ

 探

ㄊㄢ
ˋ

 

的

˙ㄉㄜ

 時

ㄕ
ˊ

 候

ㄏㄡ
ˋ

 ， 老

ㄌㄠ
ˇ

 老

ㄌㄠ
ˇ

 實

ㄕ
ˊ

 實

ㄕ
ˊ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 義

ㄧ
ˋ

 賽

ㄙㄞ
ˋ

 交

ㄐㄧㄠ

 出

ㄔㄨ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 給

ㄍㄟ
ˇ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 。 這

ㄓㄜ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 接

ㄐㄧㄝ

 受

ㄕㄡ
ˋ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 許

ㄒㄩ
ˇ

 諾

ㄋㄨㄛ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 

人

ㄖㄣ
ˊ

 ， 要

ㄧㄠ
ˋ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 自

ㄗ
ˋ

 己

ㄐㄧ
ˇ

 兒

ㄦ
ˊ

 子

ㄗ
ˇ

 奉

ㄈㄥ
ˋ

 獻

ㄒㄧㄢ
ˋ

 出

ㄔㄨ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 ， 18 神

ㄕㄣ
ˊ

 告

ㄍㄠ
ˋ

 訴

ㄙㄨ
ˋ

 過

ㄍㄨㄛ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 ， “ 你

ㄋㄧ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 後

ㄏㄡ
ˋ

 裔

ㄧ
ˋ

 ， 將

ㄐㄧㄤ

 是

ㄕ
ˋ

 經

ㄐㄧㄥ

 

過

ㄍㄨㄛ
ˋ

 義

ㄧ
ˋ

 賽

ㄙㄞ
ˋ

 繁

ㄈㄢ
ˊ

 衍

ㄧㄢ
ˇ

 下

ㄒㄧㄚ
ˋ

 去

ㄑㄩ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 。 ” 19 他

ㄊㄚ

 是

ㄕ
ˋ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 想

ㄒㄧㄤ
ˇ

 ， 神

ㄕㄣ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 能

ㄋㄥ
ˊ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 死

ㄙ
ˇ

 去

ㄑㄩ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 救

ㄐㄧㄡ
ˋ

 活

ㄏㄨㄛ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

  

–  我

ㄨㄛ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 拿

ㄋㄚ
ˊ

 一

ㄧ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 比

ㄅㄧ
ˇ

 喻

ㄩ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 詮

ㄑㄩㄢ
ˊ

 釋

ㄕ
ˋ

 ， 他

ㄊㄚ

 是

ㄕ
ˋ

 失

ㄕ

 去

ㄑㄩ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 義

ㄧ
ˋ

 賽

ㄙㄞ
ˋ

 又

ㄧㄡ
ˋ

 重

ㄓㄨㄥ
ˋ

 新

ㄒㄧㄣ

 得

˙ㄉㄜ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 義

ㄧ
ˋ

 賽

ㄙㄞ
ˋ

 。  

 

 

20 同

ㄊㄨㄥ
ˊ

 理

ㄌㄧ
ˇ

 ， 義

ㄧ
ˋ

 賽

ㄙㄞ
ˋ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 約

ㄩㄝ

 伯

ㄅㄛ
ˊ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 以

ㄧ
ˇ

 邵

ㄕㄠ
ˋ

 祈

ㄑㄧ
ˊ

 福

ㄈㄨ
ˊ

 。 21 又

ㄧㄡ
ˋ

 同

ㄊㄨㄥ
ˊ

 理

ㄌㄧ
ˇ

 ， 約

ㄩㄝ

 伯

ㄅㄛ
ˊ

 臨

ㄌㄧㄣ
ˊ

 終

ㄓㄨㄥ

 的

˙ㄉㄜ

 時

ㄕ
ˊ

 候

ㄏㄡ
ˋ

 ， 

祝

ㄓㄨ
ˋ

 福

ㄈㄨ
ˊ

 約

ㄩㄝ

 瑟

ㄙㄜ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 每

ㄇㄟ
ˇ

 一

ㄧ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 兒

ㄦ
ˊ

 子

ㄗ
ˇ

 ， “ 彎

ㄨㄢ

 曲

ㄑㄩ
ˇ

 著

˙ㄓㄜ

 身

ㄕㄣ

 體

ㄊㄧ
ˇ

 ， 兩

ㄌㄧㄤ
ˇ

 手

ㄕㄡ
ˇ

 硬

ㄧㄥ
ˋ

 撐

ㄔㄥ

 著

˙ㄓㄜ

 拐

ㄍㄨㄞ
ˇ

 杖

ㄓㄤ
ˋ

 ， 深

ㄕㄣ

 深

ㄕㄣ

 

地

ㄉㄧ
ˋ

 向

ㄒㄧㄤ
ˋ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 禮

ㄌㄧ
ˇ

 拜

ㄅㄞ
ˋ

 。 ” 22又

ㄧㄡ
ˋ

 又

ㄧㄡ
ˋ

 同

ㄊㄨㄥ
ˊ

 理

ㄌㄧ
ˇ

 ， 約

ㄩㄝ

 瑟

ㄙㄜ
ˋ

 臨

ㄌㄧㄣ
ˊ

 終

ㄓㄨㄥ

 ， 提

ㄊㄧ
ˊ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 出

ㄔㄨ

 埃

ㄞ

 及

ㄐㄧ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 事

ㄕ
ˋ

 ， 一

ㄧ

 面

ㄇㄧㄢ
ˋ

 

吩

ㄈㄣ

 咐

ㄈㄨ
ˋ

 如

ㄖㄨ
ˊ

 何

ㄏㄜ
ˊ

 處

ㄔㄨ
ˇ

 理

ㄌㄧ
ˇ

 他

ㄊㄚ

 的

˙ㄉㄜ

 後

ㄏㄡ
ˋ

 事

ㄕ
ˋ

 。  

17 By faith Abraham, when put to the test, offered up Isaac. 

He who had received the promises was ready to offer up his 

only son, 18 of whom he had been told, “It is through Isaac 

that descendants shall be named for you.” 19 He considered 

the fact that God is able even to raise someone from the 

dead – and figuratively speaking, he did receive him back. 17 

這是一件家喻戶曉的信心故事，你知樣吧，亞伯拉罕被神

試探的時候，老老實實地給義賽交出來給神。這個接受神

的許諾的人，要給自己兒子奉獻出來，18 神給他講過，“你

的後裔，將是經過義賽繁衍下去的。”19 他是這麽想，神

是能給死去的人救活的 – 阮拿一個比喻的詮釋，他是失去

了義賽又重新得到了義賽。 

 

 

 

 

20 By faith Isaac invoked blessings for the future on Jacob and 

Esau. 21 By faith Jacob, when dying, blessed each of the sons 

of Joseph, “bowing in worship over the top of his staff.” 22 By 

faith Joseph, at the end of his life, made mention of the 

exodus of the Israelites and gave instructions about his burial. 

20 同理，義賽爲約伯和以邵祈福。21 又同理，約伯臨終

的時候，祝福約瑟的每一個兒子，“彎翹著身軀，兩手硬

撐著拐杖，深深地向神禮拜。”22 又又同理，約瑟臨終，

提到出埃及的代志，一面吩咐如何處理他的後事。 



聖經 
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23 聖

sieng4

 經

gieng1

 裏

lai5

 最

siong6

 美

bhi1

 妙

bhiao5

 的

e5

 代

dai6

 志

ji6

 之

zu5

 一

yi1

 就

de6

 是

si6

 摩

mo5

 西

se1

 在

di6

 生

8se1

 出

cu6

 來

lai6

 之

zu5

 後

ao5

 ， 因

yin5

 爲

wui6

 生

8se5

 

得

die1

 俊

zun4

 美

bhi4

 ， 他

yi5

 父

be6

 母

bhe4

 給

ga6

 他

yi5

 藏

cang4

 了

liao6

 三

8sa5

 個

go4

 月

ghue4

 ， 這

je1

 是

si6

 違

qui5

 抗

kong4

 法

hua1

 老

le1

 王

ong3

 的

e5

 命

mieng6

 令

lieng5

 

的

e5

 ， 他

yin5

 們

ne0

 不

bhe6

 驚

8gia1

 ， 爲

wui6

 什

si1

 麽

mi4

 呢

ne5

 ， 就

de6

 是

si6

 爲

wui6

 了

liao6

 信

sin4

 心

sim1

 。 24 同

gang6

 理

i4

 ， 摩

mo5

 西

se1

 大

dua6

 漢

han6

 

以

yi1

 後

ao5

 ， 拒

gu4

 絕

jua1

 被

hong3

 稱

qieng5

 爲

wui3

 法

hua1

 老

le1

 王

ong3

 女

zo2

 孩

8gia4

 的

e5

 孩

ghin1

 子

a4

 ， 25 寧

nieng5

 可

ke4

 和

ham6

 神

sin3

 的

e5

 百

be4

 姓

8se6

 作

ze4

 

伙

hui4

 受

siu6

 苦

ko4

 受

siu6

 難

nam5

 ， 而

o3

 不

bu1

 願

wan6

 意

yi4

 享

hiang1

 受

siu5

 皇

hong5

 家

ga1

 宮

giong5

 殿

dieng3

 生

sieng5

 活

wa4

 的

e5

 榮

yieng5

 華

hua3

 富

hu4

 貴

gui6

 。 26 

爲

wui6

 基

gi5

 督

du1

 而

o5

 遭

jiao1

 受

siu5

 的

e5

 虐

ne4

 待

dai6

 比

bi1

 起

ki4

 埃

ai5

 及

ji3

 的

e5

 金

gim5

 銀

ghin3

 財

zai5

 寶

be4

 更

ge1

 較

ka1

 寶

be1

 貴

gui6

 ， 因

yin5

 爲

wui6

 他

yi5

 已

yi1

 

經

gieng5

 盼

pan4

 望

bhang6

 神

sin3

 的

e5

 獎

jiong1

 賞

8siu4

 。  

 

 

 

 

 

27 又

you6

 是

si6

 同

gang6

 理

li4

 ， 他

yi5

 不

bu1

 顧

ko4

 法

hua1

 老

le4

 的

e5

 怒

no6

 氣

ki6

 ， 毅

i4

 然

ren3

 離

li6

 開

kui1

 埃

ai5

 及

ji3

 ； 他

yi5

 堅

gen5

 持

qi3

 自

ga5

 己

di5

 的

e5

 

目

bho6

 標

biao1

 ， 給

ga6

 目

bho6

 標

biao1

 牢

le5

 牢

le3

 守

siu1

 在

di6

 一

ji6

 個

le5

 看

8kua4

 不

bhe6

 到

dio4

 的

e5

 人

lang3

 身

sin5

 上

siong5

 ， 好

he1

 比

bi4

 他

yi5

 一

yi1

 直

di6

 看

8kua4

 

到

dio6

 這

ji1

 個

le5

 人

lang3

 相

sio5

 像

siang3

 。 28 又

you5

 再

zai4

 同

gang6

 理

li4

 ， 他

yi5

 過

gui4

 逾

yu4

 越

yo1

 節

jie1

 ， 給

ga6

 牛

ghu5

 羊

8yiu3

 的

e5

 血

se4

 灑

ya6

 在

di6

 門

men5

 

上

siong5

 ， 大

dua6

 兒

8gia4

 的

e5

 摧

cui5

 毀

hui6

 者

jia4

 就

de6

 放

hong4

 過

gui4

 了

liao6

 以

yi1

 色

sie1

 列

lie1

 人

lang5

 家

dao1

 的

e5

 大

dua6

 兒

8gia4

 。 

23 聖

ㄕㄥ
ˋ

 經

ㄐㄧㄥ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 最

ㄗㄨㄟ
ˋ

 美

ㄇㄟ
ˇ

 妙

ㄇㄧㄠ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 事

ㄕ
ˋ

 情

ㄑㄧㄥ
ˊ

 之

ㄓ

 一

ㄧ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 摩

ㄇㄛ
ˊ

 西

ㄒㄧ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 生

ㄕㄥ

 出

ㄔㄨ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 之

ㄓ

 後

ㄏㄡ
ˋ

 ， 因

ㄧㄣ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 生

ㄕㄥ

 得

˙ㄉㄜ

 

俊

ㄐㄩㄣ
ˋ

 美

ㄇㄟ
ˇ

 ， 他

ㄊㄚ

 父

ㄈㄨ
ˋ

 母

ㄇㄨ
ˇ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 他

ㄊㄚ

 藏

ㄘㄤ
ˊ

 了

˙ㄌㄜ

 三

ㄙㄢ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 月

ㄩㄝ
ˋ

 ， 這

ㄓㄜ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 違

ㄨㄟ
ˊ

 抗

ㄎㄤ
ˋ

 法

ㄈㄚ
ˇ

 老

ㄌㄠ
ˇ

 王

ㄨㄤ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 命

ㄇㄧㄥ
ˋ

 令

ㄌㄧㄥ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 ， 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 

不

ㄅㄨ
ˊ

 怕

ㄆㄚ
ˋ

 ， 爲

ㄨㄟ
ˊ

 什

ㄕㄜ
ˊ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 呢

˙ㄋㄜ

 ， 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 了

˙ㄌㄜ

 信

ㄒㄧㄣ
ˋ

 心

ㄒㄧㄣ

 。 24 同

ㄊㄨㄥ
ˊ

 理

ㄌㄧ
ˇ

 ， 摩

ㄇㄛ
ˊ

 西

ㄒㄧ

 長

ㄓㄤ
ˇ

 大

ㄉㄚ
ˋ

 之

ㄓ

 後

ㄏㄡ
ˋ

 ， 拒

ㄐㄩ
ˋ

 絕

ㄐㄩㄝ
ˊ

 

被

ㄅㄟ
ˋ

 稱

ㄔㄥ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 法

ㄈㄚ
ˇ

 老

ㄌㄠ
ˇ

 王

ㄨㄤ
ˊ

 女

ㄋㄩ
ˇ

 兒

ㄦ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 小

ㄒㄧㄠ
ˇ

 孩

ㄏㄞ
ˊ

 ， 25 寧

ㄋㄧㄥ
ˊ

 可

ㄎㄜ
ˇ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 百

ㄅㄞ
ˇ

 姓

ㄒㄧㄥ
ˋ

 一

ㄧ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 受

ㄕㄡ
ˋ

 苦

ㄎㄨ
ˇ

 受

ㄕㄡ
ˋ

 難

ㄋㄢ
ˊ

 ， 而

ㄦ
ˊ

 

不

ㄅㄨ
ˊ

 願

ㄩㄢ
ˋ

 意

ㄧ
ˋ

 享

ㄒㄧㄤ
ˇ

 受

ㄕㄡ
ˋ

 皇

ㄏㄨㄤ
ˊ

 家

ㄐㄧㄚ

 宮

ㄍㄨㄥ

 殿

ㄉㄧㄢ
ˋ

 生

ㄕㄥ

 活

ㄏㄨㄛ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 榮

ㄖㄨㄥ
ˊ

 華

ㄏㄨㄚ
ˊ

 富

ㄈㄨ
ˋ

 貴

ㄍㄨㄟ
ˋ

 。 26 爲

ㄨㄟ
ˊ

 基

ㄐㄧ

 督

ㄉㄨ

 而

ㄦ
ˊ

 遭

ㄗㄠ

 受

ㄕㄡ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 虐

ㄋㄩㄝ
ˋ

 

待

ㄉㄞ

 比

ㄅㄧ
ˇ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 埃

ㄞ

 及

ㄐㄧ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 金

ㄐㄧㄣ

 銀

ㄧㄣ
ˊ

 財

ㄘㄞ
ˊ

 寶

ㄅㄠ
ˇ

 還

ㄏㄨㄢ
ˊ

 可

ㄎㄜ
ˇ

 貴

ㄍㄨㄟ
ˋ

 ， 因

ㄧㄣ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 他

ㄊㄚ

 已

ㄧ
ˇ

 經

ㄐㄧㄥ

 盼

ㄆㄢ
ˋ

 望

ㄨㄤ
ˋ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 獎

ㄐㄧㄤ
ˇ

 賞

ㄕㄤ
ˇ

 。  

 

 

27 又

ㄧㄡ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 同

ㄊㄨㄥ
ˊ

 理

ㄌㄧ
ˇ

 ， 他

ㄊㄚ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 顧

ㄍㄨ
ˋ

 法

ㄈㄚ
ˇ

 老

ㄌㄠ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 怒

ㄋㄨ
ˋ

 氣

ㄑㄧ
ˋ

 ， 毅

ㄧ
ˋ

 然

ㄖㄢ
ˊ

 離

ㄌㄧ
ˊ

 開

ㄎㄞ

 埃

ㄞ

 及

ㄐㄧ
ˊ

 ； 他

ㄊㄚ

 堅

ㄐㄧㄢ

 持

ㄔ
ˊ

 自

ㄗ
ˋ

 己

ㄐㄧ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 目

ㄇㄨ
ˋ

 

標

ㄅㄧㄠ

 ， 把

ㄅㄚ
ˇ

 目

ㄇㄨ
ˋ

 標

ㄅㄧㄠ

 牢

ㄌㄠ
ˊ

 牢

ㄌㄠ
ˊ

 守

ㄕㄡ
ˇ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 一

ㄧ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 見

ㄐㄧㄢ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 身

ㄕㄣ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 ， 好

ㄏㄠ
ˇ

 比

ㄅㄧ
ˇ

 他

ㄊㄚ

 一

ㄧ

 直

ㄓ
ˊ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 見

ㄐㄧㄢ
ˋ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 

人

ㄖㄣ
ˊ

 一

ㄧ

 樣

ㄧㄤ
ˋ

 。 28 又

ㄧㄡ
ˋ

 再

ㄗㄞ
ˋ

 同

ㄊㄨㄥ
ˊ

 理

ㄌㄧ
ˇ

 ， 他

ㄊㄚ

 過

ㄍㄨㄛ
ˋ

 逾

ㄩ
ˊ

 越

ㄩㄝ
ˋ

 節

ㄐㄧㄝ
ˊ

 ， 把

ㄅㄚ
ˇ

 牛

ㄋㄧㄡ
ˊ

 羊

ㄧㄤ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 血

ㄒㄧㄝ
ˇ

 灑

ㄙㄚ
ˇ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 門

ㄇㄣ
ˊ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 ， 長

ㄓㄤ
ˇ

 子

ㄗ
ˇ

 

的

˙ㄉㄜ

 摧

ㄘㄨㄟ

 毀

ㄏㄨㄟ
ˇ

 者

ㄓㄜ
ˇ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 放

ㄈㄤ
ˋ

 過

ㄍㄨㄛ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 以

ㄧ
ˇ

 色

ㄙㄜ
ˋ

 列

ㄌㄧㄝ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 家

ㄐㄧㄚ

 的

˙ㄉㄜ

 長

ㄓㄤ
ˇ

 子

ㄗ
ˇ

 。 

23 By faith Moses was hidden by his parents for three months 

after his birth because they saw that the child was beautiful; 

and they were not afraid of the king’s edict. 24 By faith 

Moses, when he was grown up, refused to be called a son of 

Pharaoh’s daughter, 25 choosing rather to share ill-treatment 

with the people of God than to enjoy the fleeting pleasures of 

sin. 26 He considered abuse suffered for the Christ to be 

greater wealth than the treasures of Egypt, for he was looking 

ahead to the reward. 23 聖經裏最美妙的代志之一就是摩

西在生出來之後，因爲生得俊美，他父母把他藏了三個月，

這是違抗法老王的命令的，他們不驚，爲什麽呢，就是爲

了信心。24 同理，摩西大漢以後，拒絕被稱爲法老王女兒

的孩子，25 寧可和神的百姓作伙受苦受難，而不願意享受

皇家宮殿生活的榮華富貴。26 爲基督而遭受的虐待比起埃

及的金銀財寶更較寶貴，因爲他已經盼望神的獎賞。 

 

 

 

 

27 By faith he left Egypt unafraid of the king’s anger; for he 

persevered as though he saw him who is invisible. 28 By faith 

he kept the Passover and the sprinkling of blood, so that the 

destroyer of the firstborn would not touch the firstborn of 

Israel. 27 又是同理，他不顧法老的怒氣，毅然離開埃及；

他堅持自己的目標，給目標牢牢守在一個看不到的人身

上，好比他一直看到這個人相像。28 又再同理，他過逾越

節，給牛羊的血灑在門上，大兒的摧毀者就放過了以色列

人家的大兒。  

29 百

be4

 姓

8se6

 走

8gia5

 過

gui4

 紅

ang5

 海

hai4

 如

ru5

 履

li6

 平

8be5

 地

de5

 ， 憑

pieng6

 的

e6

 是

si6

 什

sa1

 麽

mi4

 ？ 當

diong5

 然

ren3

 是

si6

 信

sin4

 心

sim1

 ， 埃

ai5

 及

ji3

 人

lang3

 

想

8siu6

 這

an1

 麽

ne1

 做

ze6

 ， 就

de6

 都

long1

 淹

en5

 死

si4

 。 30 同

gang6

 理

li4

 ， 其

qi5

 立

li1

 哥

ge1

 的

e5

 城

8sia3

 被

hong3

 圍

wui5

 七

qi1

 日

ri1

 ， 城

8sia5

 墻

8qiu3

 就

de6

 

倒

de4

 了

a6

 。 31 又

you6

 同

gang6

 理

li4

 ， 妓

gi4

 女

lu4

 芮

rui6

 海

hai4

 沒

bhe5

 有

wu6

 和

ham6

 那

hi1

 些

gua1

 違

wui5

 抗

kong4

 者

jia4

 作

ze4

 伙

hui4

 毀

hui1

 滅

bhie1

 ， 因

yin5

 爲

wui6

 

她

yi5

 平

bieng5

 安

an1

 地

e5

 掩

en5

 藏

cang4

 了

liao4

 奸

gan1

 細

se6

 。 

29 百

ㄅㄞ
ˇ

 姓

ㄒㄧㄥ
ˋ

 走

ㄗㄡ
ˇ

 過

ㄍㄨㄛ
ˋ

 紅

ㄏㄨㄥ
ˊ

 海

ㄏㄞ
ˇ

 如

ㄖㄨ
ˊ

 履

ㄌㄩ
ˇ

 平

ㄆㄧㄥ
ˊ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 ， 憑

ㄆㄧㄥ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 是

ㄕ
ˋ

 什

ㄕㄜ
ˊ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 ？ 當

ㄉㄤ

 然

ㄖㄢ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 信

ㄒㄧㄣ
ˋ

 心

ㄒㄧㄣ

 ， 埃

ㄞ

 及

ㄐㄧ
ˊ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 

想

ㄒㄧㄤ
ˇ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 做

ㄗㄨㄛ
ˋ

 ， 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 都

ㄉㄡ

 淹

ㄧㄢ

 死

ㄙ
ˇ

 。 30 同

ㄊㄨㄥ
ˊ

 理

ㄌㄧ
ˇ

 ， 其

ㄑㄧ
ˊ

 立

ㄌㄧ
ˋ

 哥

ㄍㄜ

 的

˙ㄉㄜ

 城

ㄔㄥ
ˊ

 被

ㄅㄟ
ˋ

 圍

ㄨㄟ
ˊ

 七

ㄑㄧ

 天

ㄊㄧㄢ

 ， 城

ㄔㄥ
ˊ

 墻

ㄑㄧㄤ
ˊ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 倒

ㄉㄠ
ˇ

 

了

˙ㄌㄜ

 。 31 又

ㄧㄡ
ˋ

 同

ㄊㄨㄥ
ˊ

 理

ㄌㄧ
ˇ

 ， 妓

ㄐㄧ
ˋ

 女

ㄋㄩ
ˇ

 芮

ㄖㄨㄟ
ˋ

 海

ㄏㄞ
ˇ

 沒

ㄇㄟ
ˊ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 些

ㄒㄧㄝ

 違

ㄨㄟ
ˊ

 抗

ㄎㄤ
ˋ

 者

ㄓㄜ
ˇ

 一

ㄧ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 毀

ㄏㄨㄟ
ˇ

 滅

ㄇㄧㄝ
ˋ

 ， 因

ㄧㄣ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 她

ㄊㄚ

 平

ㄆㄧㄥ
ˊ

 

安

ㄢ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 掩

ㄧㄢ
ˇ

 藏

ㄘㄤ
ˊ

 了

˙ㄌㄜ

 奸

ㄐㄧㄢ

 細

ㄒㄧ
ˋ

 。 

29 By faith the people passed through the Red Sea as if it 

were dry land, but when the Egyptians attempted to do so 

they were drowned. 30 By faith the walls of Jericho fell after 

they had been encircled for seven days. 31 By faith Rahab the 

prostitute did not perish with those who were disobedient, 

because she had received the spies in peace. 29 百姓走過紅

海如履平地，憑的是什麽？當然是信心，埃及人想這麽做，

就都淹死。30 同理，其立哥的城被圍七日，城墻就倒了。

31 又同理，妓女芮海沒有和那些違抗者作伙毀滅，因爲她

平安地掩藏了奸細。 



聖經 
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32 還

ya6

 不

bu1

 如

ru3

 廢

hui4

 話

wue5

 少

jio1

 講

gong4

 ， 還

ya1

 有

wu6

 基

gi5

 甸

den5

 ， 巴

ba5

 拉

la1

 ， 賢

sen5

 生

sieng1

 ， 杰

jie1

 福

hu5

 塔

ta4

 ， 大

dua6

 衛

wui6

 ， 山

san5

 

姆

mu4

 ， 以

yi1

 及

jie5

 先

sieng5

 知

di1

 的

e5

 代

da6

 志

ji6

 ， 我

wa1

 怎

zen1

 麽

mo1

 可

ke1

 能

nieng3

 一

yi1

 一

yi1

 敘

sio1

 述

su5

 ， 還

ya1

 有

wu6

 時

si5

 間

gan1

 ？ --  33 有

wu6

 

些

gua1

 因

yin5

 爲

wui6

 信

sin4

 心

sim1

 ， 征

jieng5

 服

ho1

 諸

zu1

 王

ong5

 國

go1

 ， 有

wu6

 些

gua1

 掌

jiong1

 理

li4

 正

jieng4

 義

yi5

 ， 有

wu6

 些

gua1

 得

die1

 到

dio6

 許

su1

 諾

no1

 ， 有

wu6

 

些

gua1

 甚

sin6

 至

zu4

 給

ga6

 獅

sai2

 子

a4

 的

e5

 嘴

cui6

 都

long1

 閉

bi6

 起

ki6

 來

lai6

 ， 34 也

ya6

 有

wu6

 給

ga6

 熊

hiong5

 熊

hiong3

 烈

lie6

 火

hui4

 澆

a1

 滅

bhie1

 的

e6

 ， 也

ya6

 有

wu6

 

躲

de1

 過

gui4

 刀

de5

 劍

8ji6

 的

e6

 ， 也

ya6

 有

wu6

 由

you5

 軟

neng1

 弱

rio1

 之

zu5

 中

diong1

 得

die1

 到

dio6

 强

giong5

 壯

jiong5

 的

e5

 ， 也

ya6

 有

wu6

 在

di6

 戰

zen4

 爭

jieng1

 之

zu5

 中

diong1

 

成

sieng5

 爲

wui3

 強

giong5

 大

dua5

 的

e5

 ， 把

ga6

 敵

di1

 人

rin3

 趕

8gua1

 跑

zao4

 的

e6

 。  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

35 有

wu6

 些

gua1

 女

zo2

 人

lang3

 因

yin5

 爲

wui6

 知

zai2

 樣

8ya4

 復

ho6

 活

wa4

 ， 視

su4

 死

si4

 如

ru6

 歸

gui1

 。 有

wu6

 些

gua1

 被

hong3

 酷

ko4

 刑

hieng3

 ， 寧

nieng5

 可

ko4

 不

bhe5

 要

ai4

 

被

hong3

 放

bang4

 走

zao4

 ， 因

yin5

 爲

wui6

 他

yin5

 們

ne0

 知

zai2

 樣

8ya4

 經

gieng5

 由

you3

 基

gi5

 督

du1

 的

e5

 復

ho6

 活

wa4

 才

jia1

 是

si6

 更

ge1

 較

ka1

 好

he4

 的

e6

 。 36 又

you6

 有

wu6

 

些

gua1

 被

hong3

 當

deng5

 衆

jiong5

 侮

bhu5

 辱

rio1

 嘲

diao5

 笑

qio6

 ， 鞭

ben5

 打

pa5

 ， 甚

sin6

 至

zu4

 於

yu3

 鎖

se1

 上

siong6

 鐵

ti4

 鏈

len5

 ， 被

hong3

 囚

giu5

 禁

gin6

 。 37 被

hong3

 

石

jio6

 刑

hieng3

 ， 用

yong6

 石

jio6

 頭

tao3

 活

wa6

 活

wa4

 打

pa5

 死

si6

 ， 有

wu6

 些

gua1

 被

hong3

 活

wa6

 活

wa4

 鋸

gu4

 作

ze4

 兩

neng6

 半

8bua5

 ， 刀

de5

 劍

giam6

 殺

sa1

 死

si4

 的

e6

 ； 

有

wu6

 些

gua1

 被

hong3

 套

te4

 上

siong6

 羊

8yiu5

 皮

pue3

 ， 被

hong3

 逼

bie1

 在

di6

 街

ge5

 子

a1

 路

lo5

 走

8gia3

 ， 慘

cam4

 不

bu1

 忍

rin1

 睹

do4

 ， 遭

jiao5

 迫

po4

 害

hai6

 ， 遭

jiao5

 

酷

ko4

 刑

hieng3

  –  38 對

dui4

 他

yin5

 們

ne0

 來

lai5

 講

gong4

 ，   這

ji1

 個

le5

 世

se4

 界

gai6

 根

gin5

 本

bun4

 不

bu1

 值

ji1

 什

sa1

 麽

mi4

 。 他

yin5

 們

ne0

 寧

nieng5

 可

ko4

 到

gao4

 

沙

sua5

 漠

bho5

 和

ham6

 山

8sua1

 裏

lai5

 迷

bhi5

 路

lo5

 ， 或

ya6

 是

si6

 到

gao4

 孔

kang5

 穴

sie4

 裏

lai6

 面

min5

 ， 在

di6

 不

bu1

 見

gen6

 天

ten5

 日

ri1

 的

e5

 地

de6

 下

ha5

 。 

32 還

ㄏㄨㄢ
ˊ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 如

ㄖㄨ
ˊ

 廢

ㄈㄟ
ˋ

 話

ㄏㄨㄚ
ˋ

 少

ㄕㄠ
ˇ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 ， 還

ㄏㄨㄢ
ˊ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 基

ㄐㄧ

 甸

ㄉㄧㄢ
ˋ

 ， 巴

ㄅㄚ

 拉

ㄌㄚ

 ， 賢

ㄒㄧㄢ
ˊ

 生

ㄕㄥ

 ， 杰

ㄐㄧㄝ
ˊ

 福

ㄈㄨ
ˊ

 塔

ㄊㄚ
ˇ

 ， 大

ㄉㄚ
ˋ

 衛

ㄨㄟ
ˋ

 ， 山

ㄕㄢ

 

姆

ㄇㄨ
ˇ

 ， 以

ㄧ
ˇ

 及

ㄐㄧ
ˊ

 先

ㄒㄧㄢ

 知

ㄓ

 的

˙ㄉㄜ

 事

ㄕ
ˋ

 情

ㄑㄧㄥ
ˊ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 怎

ㄗㄣ
ˇ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 可

ㄎㄜ
ˇ

 能

ㄋㄥ
ˊ

 一

ㄧ

 一

ㄧ

 敘

ㄒㄩ
ˋ

 述

ㄕㄨ
ˋ

 ， 還

ㄏㄨㄢ
ˊ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 時

ㄕ
ˊ

 間

ㄐㄧㄢ

 ？ --  33 有

ㄧㄡ
ˇ

 

些

ㄒㄧㄝ

 因

ㄧㄣ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 信

ㄒㄧㄣ
ˋ

 心

ㄒㄧㄣ

 ， 征

ㄓㄥ

 服

ㄈㄨ
ˊ

 諸

ㄓㄨ

 王

ㄨㄤ
ˊ

 國

ㄍㄨㄛ
ˊ

 ， 有

ㄧㄡ
ˇ

 些

ㄒㄧㄝ

 掌

ㄓㄤ
ˇ

 理

ㄌㄧ
ˇ

 正

ㄓㄥ
ˋ

 義

ㄧ
ˋ

 ， 有

ㄧㄡ
ˇ

 些

ㄒㄧㄝ

 得

˙ㄉㄜ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 許

ㄒㄩ
ˇ

 諾

ㄋㄨㄛ
ˋ

 ， 有

ㄧㄡ
ˇ

 些

ㄒㄧㄝ

 

甚

ㄕㄣ
ˋ

  至

ㄓ
ˋ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 獅

ㄕ

 子

ㄗ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 嘴

ㄗㄨㄟ
ˇ

 都

ㄉㄡ

 閉

ㄅㄧ
ˋ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 ， 34 也

ㄧㄝ
ˇ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 熊

ㄒㄩㄥ
ˊ

 熊

ㄒㄩㄥ
ˊ

 烈

ㄌㄧㄝ
ˋ

 火

ㄏㄨㄛ
ˇ

 澆

ㄐㄧㄠ

 滅

ㄇㄧㄝ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 ， 也

ㄧㄝ
ˇ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 躲

ㄉㄨㄛ
ˇ

 

過

ㄍㄨㄛ
ˋ

 刀

ㄉㄠ

 劍

ㄐㄧㄢ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 ， 也

ㄧㄝ
ˇ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 由

ㄧㄡ
ˊ

 軟

ㄖㄨㄢ
ˇ

 弱

ㄖㄨㄛ
ˋ

 之

ㄓ

 中

ㄓㄨㄥ

 得

˙ㄉㄜ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 强

ㄐㄧㄤ
ˋ

 壯

ㄓㄨㄤ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 ， 也

ㄧㄝ
ˇ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 戰

ㄓㄢ
ˋ

 爭

ㄓㄥ

 之

ㄓ

 中

ㄓㄨㄥ

 成

ㄔㄥ
ˊ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 

強

ㄑㄧㄤ
ˊ

 大

ㄉㄚ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 ， 把

ㄅㄚ
ˇ

 敵

ㄉㄧ
ˊ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 趕

ㄍㄢ
ˇ

 跑

ㄆㄠ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 。  

 

 

 

 

 

35 有

ㄧㄡ
ˇ

 些

ㄒㄧㄝ

 女

ㄋㄩ
ˇ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 因

ㄧㄣ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 知

ㄓ

 道

ㄉㄠ
ˋ

 復

ㄈㄨ
ˋ

 活

ㄏㄨㄛ
ˊ

 ， 視

ㄕ
ˋ

 死

ㄙ
ˇ

 如

ㄖㄨ
ˊ

 歸

ㄍㄨㄟ

 。 有

ㄧㄡ
ˇ

 些

ㄒㄧㄝ

 被

ㄅㄟ
ˋ

 酷

ㄎㄨ
ˋ

 刑

ㄒㄧㄥ
ˊ

 ， 寧

ㄋㄧㄥ
ˊ

 可

ㄎㄜ
ˇ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 被

ㄅㄟ
ˋ

 

放

ㄈㄤ
ˋ

 走

ㄗㄡ
ˇ

 ， 因

ㄧㄣ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 知

ㄓ

 道

ㄉㄠ
ˋ

 經

ㄐㄧㄥ

 由

ㄧㄡ
ˊ

 基

ㄐㄧ

 督

ㄉㄨ

 的

˙ㄉㄜ

 復

ㄈㄨ
ˋ

 活

ㄏㄨㄛ
ˊ

 才

ㄘㄞ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 更

ㄍㄥ
ˋ

 好

ㄏㄠ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 。 36 又

ㄧㄡ
ˋ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 些

ㄒㄧㄝ

 被

ㄅㄟ
ˋ

 當

ㄉㄤ

 

衆

ㄓㄨㄥ
ˋ

 侮

ㄨ
ˇ

 辱

ㄖㄨ
ˋ

 嘲

ㄔㄠ
ˊ

 笑

ㄒㄧㄠ
ˋ

 ， 鞭

ㄅㄧㄢ

 打

ㄉㄚ
ˇ

 ， 甚

ㄕㄣ
ˋ

 至

ㄓ
ˋ

 於

ㄩ
ˊ

 鎖

ㄙㄨㄛ
ˇ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 鐵

ㄊㄧㄝ
ˇ

 鏈

ㄌㄧㄢ
ˋ

 ， 被

ㄅㄟ
ˋ

 囚

ㄑㄧㄡ
ˊ

 禁

ㄐㄧㄣ
ˋ

 。 37 被

ㄅㄟ
ˋ

 石

ㄕ
ˊ

 刑

ㄒㄧㄥ
ˊ

 ， 用

ㄩㄥ
ˋ

 

石

ㄕ
ˊ

 頭

ㄊㄡ
ˊ

 活

ㄏㄨㄛ
ˊ

 活

ㄏㄨㄛ
ˊ

 打

ㄉㄚ
ˇ

 死

ㄙ
ˇ

 ， 有

ㄧㄡ
ˇ

 些

ㄒㄧㄝ

 被

ㄅㄟ
ˋ

 活

ㄏㄨㄛ
ˊ

 活

ㄏㄨㄛ
ˊ

 鋸

ㄐㄩ
ˋ

 成

ㄔㄥ
ˊ

 兩

ㄌㄧㄤ
ˇ

 半

ㄅㄢ
ˋ

 ， 刀

ㄉㄠ

 劍

ㄐㄧㄢ
ˋ

 殺

ㄕㄚ

 死

ㄙ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 ； 有

ㄧㄡ
ˇ

 些

ㄒㄧㄝ

 被

ㄅㄟ
ˋ

 套

ㄊㄠ
ˋ

 

上

ㄕㄤ
ˋ

 羊

ㄧㄤ
ˊ

 皮

ㄆㄧ
ˊ

 ， 被

ㄅㄟ
ˋ

 逼

ㄅㄧ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 街

ㄐㄧㄝ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 走

ㄗㄡ
ˇ

 ， 慘

ㄘㄢ
ˇ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 忍

ㄖㄣ
ˇ

 睹

ㄉㄨ
ˇ

 ， 遭

ㄗㄠ

 迫

ㄆㄛ
ˋ

 害

ㄏㄞ
ˋ

 ， 遭

ㄗㄠ

 酷

ㄎㄨ
ˋ

 刑

ㄒㄧㄥ
ˊ

  –  38 對

ㄉㄨㄟ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 

來

ㄌㄞ
ˊ

 講

ㄐㄧㄤ
ˇ

 ，   這

ㄓㄜ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 世

ㄕ
ˋ

 界

ㄐㄧㄝ
ˋ

 根

ㄍㄣ

 本

ㄅㄣ
ˇ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 值

ㄓ
ˊ

 什

ㄕㄜ
ˊ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 。 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 寧

ㄋㄧㄥ
ˊ

 可

ㄎㄜ
ˇ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 沙

ㄕㄚ

 漠

ㄇㄛ
ˋ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 山

ㄕㄢ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 迷

ㄇㄧ
ˊ

 路

ㄌㄨ
ˋ

 ， 或

ㄏㄨㄛ
ˋ

 

者

ㄓㄜ
ˇ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 洞

ㄉㄨㄥ
ˋ

 穴

ㄒㄩㄝ
ˋ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 面

ㄇㄧㄢ
ˋ

 ， 在

ㄗㄞ
ˋ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 見

ㄐㄧㄢ
ˋ

 天

ㄊㄧㄢ

 日

ㄖ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 下

ㄒㄧㄚ
ˋ

 。 

32 And what more should I say? For time would fail me to tell 

of Gideon, Barak, Samson, Jephthah, of David and Samuel 

and the prophets – 33 who through faith conquered 

kingdoms, administered justice, obtained promises, shut the 

mouths of lions, 34 quenched raging fire, escaped the edge of 

the sword, won strength out of weakness, became mighty in 

war, put foreign armies to flight. 32 還不如廢話少講，還有

基甸，巴拉，賢生，杰福塔，大衛，山姆，以及先知的代

志，我怎麽可能一一敘述，還有時間？-- 33 有些因爲信

心，征服諸王國，有些掌理正義，有些得到許諾，有些甚

至給獅子的嘴都閉起來，34 也有給熊熊烈火澆滅的，也有

躲過刀劍的，也有由軟弱之中得到强壯的，也有在戰爭之

中成爲強大的，把敵人趕跑的。 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

35 Women received their dead by resurrection. Others were 

torture, refusing to accept release, in order to obtain a better 

resurrection. 36 Others suffered mocking and flogging, and 

even chains and imprisonment. 37 They were stoned to 

death, they were sawn in two, they were killed by the sword; 

they went about in skins of sheep and goats, destitute, 

persecuted, tormented – 38 of whom the world was not 

worthy. They wandered in deserts and mountains, and in 

caves and holes in the ground. 35 有些女人因爲知樣復活，

視死如歸。有些被酷刑，寧可不要被放走，因爲他們知樣

經由基督的復活才是更較好的。36 又有些被當衆侮辱嘲

笑，鞭打，甚至於鎖上鐵鏈，被囚禁。37 被石刑，用石頭

活活打死，有些被活活鋸作兩半，刀劍殺死的；有些被套

上羊皮，被逼在街子路走，慘不忍睹，遭迫害，遭酷刑 – 

38 對他們來講， 這個世界根本不值什麽。他們寧可到沙

漠和山裏迷路，或是到孔穴裏面，在不見天日的地下。 



聖經 
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39 阮

lan1

 就

de6

 要

ai4

 注

zu1

 意

yi6

 了

a6

 ， 所

so1

 有

wu5

 以

yi1

 上

siong5

 這

ji1

 些

gua1

 人

lang3

 ， 阮

lan1

 儘

jin1

 管

guan4

 稱

qieng5

 道

de4

 他

yin5

 們

ne0

 ， 其

gi5

 實

si1

 ， 

他

yin5

 們

ne0

 并

bieng6

 沒

bhe5

 有

wu6

 得

die1

 到

dio6

 神

sin3

 所

so1

 許

su1

 諾

no1

 的

e6

 ， 40 好

he1

 酒

jiu4

 沉

dim5

 罋

ong4

 底

de4

 ， 神

sin3

 并

bieng6

 沒

bhe5

 有

wu6

 讓

ho6

 他

yin5

 們

ne0

 

臻

jieng5

 于

yu3

 完

wan5

 美

bhi4

 ， 卻

sua1

 給

ga6

 美

bhi1

 好

he4

 的

e6

 留

lao5

 給

ho6

 了

liao6

 阮

lan4

 。 

39 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 注

ㄓㄨ
ˋ

 意

ㄧ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 ， 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 以

ㄧ
ˇ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 些

ㄒㄧㄝ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 儘

ㄐㄧㄣ
ˇ

 管

ㄍㄨㄢ
ˇ

 稱

ㄔㄥ

 道

ㄉㄠ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 ， 其

ㄑㄧ
ˊ

 實

ㄕ
ˊ

 ， 

他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 并

ㄅㄧㄥ

 沒

ㄇㄟ
ˊ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 得

˙ㄉㄜ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 許

ㄒㄩ
ˇ

 諾

ㄋㄨㄛ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 ， 40 好

ㄏㄠ
ˇ

 酒

ㄐㄧㄡ
ˇ

 沉

ㄔㄣ
ˊ

 罋

ㄨㄥ
ˋ

 底

ㄉㄧ
ˇ

 ， 神

ㄕㄣ
ˊ

 并

ㄅㄧㄥ

 沒

ㄇㄟ
ˊ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 讓

ㄖㄤ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 臻

ㄓㄣ

 

于

ㄩ
ˊ

 完

ㄨㄢ
ˊ

 美

ㄇㄟ
ˇ

 ， 卻

ㄑㄩㄝ
ˋ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 美

ㄇㄟ
ˇ

 好

ㄏㄠ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 留

ㄌㄧㄡ
ˊ

 給

ㄍㄟ
ˇ

 了

˙ㄌㄜ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 。 

39 Yet all these, though they were commended for their faith, 

did not receive what was promised, 40 since God had 

provided something better so that they would not, apart 

from us, be made perfect. 39 阮就要注意了，所有以上這些

人，阮儘管稱道他們，其實，他們并沒有得到神所許諾的，

40 好酒沉罋底，神并沒有讓他們臻于完美，卻給美好的留

給了阮。 

 


